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Problem 7. Warembori (20 marks)
Warembori is a language threatened with extinction, as

it is only spoken by about 600 people. Most Warembori
speakers are older adults living in three villages on the
north-west coast of the island of New Guinea (indicated
on the map).

Below are some sentences in Warembori, with their En-
glish translations given in a random order. Note that a
cassowary is a large flightless bird, a little smaller than an
ostrich. When feeling threatened they are known to attack
humans and dogs. In this problem, bow always refers to
the noun (as in bow and arrows).

1. Butun. a. It is the two snakes.
2. Emena tire suando. b. This mother saw your dog.
3. Mando. c. The dog fell.
4. Ondave nata ekuero. d. Bow.
5. Naini tire amenaro. e. A mother heard a dog.
6. Naitiyave bayane menayave. f. This cassowary bit my dog.
7. Kuekaindu tu suandave. g. It is a man.
8. Onkaindu. h. Elder sister searches for a bow.
9. Nairo nata menaro. i. My dog saw a cassowary.

10. Totairo bayane butundo. j. The mothers search for the dogs.
11. Suani pa’me emenaro. k. The two chickens and the cassowary.
12. Menadave dapen. l. The snake heard my chicken.

Q 7.1 Determine the correct correspondences.

Here are two new Warembori words: keva = eye and bin = woman .

Q 7.2 Translate into Warembori:

13. The chicken bit the two women.
14. This eye.
15. It is an eye.
16. Your elder sister saw my bow.

Q 7.3 Write a short sentence to explain why a Warembori speaker might be surprised when you say
enaikaindu.
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Problem 7. Warembori Answers
For Q7.1 write the corresponding letter under each item.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

d i g l b j k a e h f c

7.2 13. Kuedave pa’me binkaindu.

14. Kevani.

15. Kevaro.

16. Atotairo tire ebutundo.

7.3
People usually only have one mother, and enaikaindu means my two mothers. When using
kinship terms such as father or mother, Warembori grammar is based on the traditional
assumption that most people have only one mother and one father.

Maximum 23 pts.
If the word(s) referred to by the letter has been written (e.g. another instead of j) mark it as correct.

Q 7.1 Max 12. 1 pt per correct correspondance.

Q 7.2 Max 8. 1 pt for each correct word in the correct order. Insist on correct spellings, but ignore
capitalisation and punctuation.

Q 7.3 Max 3. 3 pts for the correct idea, including a translation “my two mothers”. Do not require
as much detail as the sample answer above. Award 1 pt for a reasonable attempt which is not
fully correct – this is left to the marker’s discretion.
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Problem 7. Warembori Commentary
The word order in Warembori is the same as in English: subject – verb – object .
What is unusual about Warembori is that nouns are marked for the indicative mood when used

with a verb – most languages mark the verb for the indicative (indicative mood is a grammatical
form to express facts or opinions).

In Warembori, the singular subject noun tends not to be marked in a sentence, although it is
acceptable to mark this. So, to keep this problem solvable, all singular subjects have been marked for
the indicative. The indicative comes in the form of a suffix added to the noun and is often combined
with other suffixes indicating number among other things:

• Number: singular, dual (2), or plural (more than 2);

• Deictic (pointing) function: indefinite (a, an) / definite (the) and demonstrative (this / these);
• The singular indicative suffix is -do when nouns end in a consonant and -ro when they end in

a vowel.

Indicative suffixes featured in the problem:

Suffix Meaning/function Examples in the
problem

-do when word used on its own, it translates as It is …; in a
sentence it functions like the indefinite article a or an 2, 3

-ro same as -do, but the noun it is attached to ends in vowel. 5, 12
-ni singular demonstrative = this 5, 11
-dave definite singular = the 4, 7
-kaindu definite dual = the two 7, 8
-yave definite plural (more than 2) = the 6

When a noun is possessed, there is a possessive prefix: a- = your, e- = my.
And, finally, the word for man in Warembori is man, which is a complete coincidence. Coincidences

like this occur more frequently across completely unrelated languages than you’d think. See The
Big List of Linguistic Coincidences at https://johanna-hypatia.livejournal.com/176105.html.
There is even a Facebook group on this topic, Linguistic Coincidences.
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